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Ruth I:6-18: Ruth’s Conversion: 

The Problematic Paradigm of Female Conversion in Tanach 
 

 דברים פרק כה .1
יֶֶ֧ה   א־תִהְׁ ל ִּֽ ין־ל֔וֹ  אִֵּֽ ן  וּבֵֵ֣ מֵהֶם֙  ד  אַחַַ֤ ת  וּמֵ֨ ו  ד ָּ֗ יַחְׁ ים  אַחִִ֜ ב֨וּ  י־יֵשְׁ כִִּֽ )ה( 
ה  ֖ אִש  וֹ לְׁ ה לֵּ֛ ָ֥ ח  ק  יה  וּלְׁ לֶ֔ א ע  ה֙ י ב ֵ֣ מ  ב  ָ֑ר יְׁ יש ז  אִֵ֣ ה לְׁ ת הַח֖וּצ  שֶת־הַמֵֵּ֛ אִֵּֽ

ם ד י ק֕וּם עַל־שֵָ֥ ר תֵלֵ֔ כוֹר֙ אֲשֵֶ֣ ה הַבְׁ י ָּ֗ ה  ה: )ו( וְׁ ִּֽ מ  יִבְׁ א־   וְׁ ל ִּֽ ת וְׁ יו הַמֵָ֑ חִ֖ א 
וֹ   תָ֑ בִמְׁ חַת אֶת־יְׁ קַ֖ יש ל  אִ֔ פ ץ֙ ה  א יַחְׁ אִם־ל ַ֤ ל: )ז( וְׁ אִֵּֽ ר  מ֖וֹ מִיִשְׁ ה שְׁ חֶָ֥ יִמ 
ים   קִ֨ ה  לְׁ י  מִִ֜ ב  יְׁ ן  מֵאֵ֨ ה֙  ר  מְׁ ִּֽ א  וְׁ ים  קֵנִָּ֗ אֶל־הַזְׁ ה  ר  עְׁ הַשִַ֜ ת֨וֹ  בִמְׁ יְׁ ה֩  ת  לְׁ ע  וְׁ

יַבְׁ  ה  ֖ ב  א  א  ל ָ֥ ל  אֵ֔ ר  יִשְׁ בְׁ שֵם֙  יו  חִָ֥ א  נֵי־עִיר֖וֹ  לְׁ זִקְׁ וֹ  אוּ־לָ֥ רְׁ ִּֽ ק  וְׁ )ח(  י:  מִִּֽ
וֹ   תֵ֣ בִמְׁ ה יְׁ ש ֨ נִגְׁ ה: )ט( וְׁ ִּֽ ת  קַחְׁ תִי לְׁ צְׁ פַ֖ א ח  ר ל ָ֥ מַ֔ א  ד וְׁ מֵַ֣ ע  יו וְׁ ָ֑ וּ אֵל  רֵ֣ דִבְׁ וְׁ
ה֙   ת  נְׁ ִּֽ ע  ָ֑יו וְׁ נ  פ  ה בְׁ ֖ ק  י רְׁ ל֔וֹ וְׁ ל רַגְׁ ה נַעֲלוֹ֙ מֵעֵַ֣ ַ֤ צ  לְׁ ח  קֵנִים֒ וְׁ עֵינֵֵ֣י הַזְׁ יו֘ לְׁ אֵל 

כ    ה  ֔ ר  מְׁ ֵ֣ א  הוְׁ )י(    כ  יו:  חִִּֽ א  ית  אֶת־בֵָ֥ נֶ֖ה  ל א־יִבְׁ ר  אֲשֶָ֥ יש  אִ֔ ל  ה  שֵֶ֣ יֵע 
ִּֽעַל: ס  וּץ הַנ  ית חֲלָ֥ ל בֵ֖ אֵָ֑ ר  יִשְׁ מ֖וֹ בְׁ א שְׁ ָ֥ ר  נִקְׁ  וְׁ

Deut 25 

5. If brothers live together, and one of them dies, and has no child, the 

wife of the dead shall not marry outside to a stranger; her husband’s 

brother shall go in to her, and take her to him for a wife, and perform the 

duty of a husband’s brother to her.  6. And it shall be, that the firstborn 

which she bears shall succeed to the name of his brother who is dead, 

that his name be not put out of Israel.  7. And if the man does not wish 

to take his brother’s wife, then let his brother’s wife go up to the gate to 

the elders, and say, My husband’s brother refuses to raise to his brother 

a name in Israel, he will not perform the duty of my husband’s brother.  

8. Then the elders of his city shall call him, and speak to him; and if he 

persists, and says, I do not wish to take her;  9. Then shall his brother’s 

wife come to him in the presence of the elders, and pull his shoe from 

off his foot, and spit in his face, and shall answer and say, So shall it be 

done to that man who will not build up his brother’s house.  10. And his 

name shall be called in Israel, The house of him who has his shoe pulled 

off. 

 
 רמב"ן בראשית לח:ח )פרשת יהודה ותמר(  .2

לאחיך   זרע  והקם  אותה  ויבם  גדול  ...  -)ח(  סוד  הענין  אבל 
כר הוא לעיני רואים אשר ימסודות התורה בתולדת האדם, ונ

והיו   לשמוע.  ואזנים  לראות  עינים  השם  להם  החכמים נתן 
יודעים קודם התורה  ביבום    הקדמונים  גדולה  תועלת  יש  כי 

כי האח, והוא הראוי להיות קודם בו ואחריו הקרוב במשפחה,  
כל שארו הקרוב אליו ממשפחתו אשר הוא יורש נחלה יגיע  

 :ממנו תועלת
, והנה נחשב לאכזריות גדולה באח כאשר לא יחפוץ ליבם...

חלץ   עתה  כי  י(  כה  )דברים  הנעל  חלוץ  בית  אותו  וקוראים 
וחכמי ישראל הקדמונים מדעתם הענין הנכבד הזה, ...  מהם

הזה   המעשה  לעשות  בישראל  לפנים  יורשי  הנהיגו  בכל 
, באותם שלא יהיה בהם איסור השאר, וקראו אותו הנחלה
 , וזהו ענין בועז וטעם נעמי והשכנות. והמשכיל יבין:גאולה

Ramban (Nachmonides, Gen. 38:8 

And marry her, as brother-in-law, and raise seed to thy brother (Gen. 

38:8) - The subject is indeed one of great secrets of the Torah, concerning 

reproduction, and it is evident to those observers who have eyes to see 

and ears to hear (Deut. 29:3).  the ancient wise men who were prior to 

the Torah knew of the great benefit in marrying a childless dead brother's 

wife, and that it was proper for the brother to take precedence in the 

matter, and upon his failure to do so, his next of kin would come after 

him, for any kinsman who was related to him, who would inherit his 

legacy, would derive a benefit from such a marriage… 

Now it was a matter of great cruelty when a brother did not want to marry 

his dead brother's wife, and they would call it the house of him that had 

his shoe loosed (Deut. 25:10)... Now the ancient wise men of Israel, 

having knowledge of this important matter, established it as a custom to 

be practiced among all those inheriting the legacy, providing there 

is no prohibition against the marriage, and they called it Ge'ulah 

(Redemption) (Ruth 4:7).  This was the the matter concerning Boaz, and 

the meaning of the words of Naomi and the women neighbors.  (see Ruth 

4:17).  The one of insight will understand 

 
 

 יבמות יז: .3
ה   הוּד  יְׁ רַב  מַר  א  א?  תִיב  כְׁ א  הֵיכ  מוֹ  עוֹל  בְׁ י ה  ה  שֶל א  חִיו  א  אֵשֶת 
הֶם   ל  ה  ת  יְׁ שֶה  ו״,  ד  יַחְׁ אַחִים  בוּ  יֵשְׁ ״כִי  א:  ר  קְׁ מַר  א  רַב,  מַר  א 

מוֹ.  עוֹל  י ה בְׁ חִיו שֶל א ה  אֵשֶת א  ט לְׁ ר  ם, פְׁ עוֹל  ה אַחַת ב  שִיב   יְׁ

Yevamot 17b 

Where [in the Scriptures] is [the prohibition of marrying] ‘the wife of his 

brother who was not his contemporary’ written? — Rab Judah replied in 

the name of Rab: Scripture states, ‘If brethren dwell together’ i.e., dwell 

in the world at the same time; excluding the wife of one's brother who 

was not his contemporary. 

 
   יא פרק שופטים .4

ה֖וּא   יִל וְׁ וֹר חַ֔ י ה֙ גִבֵ֣ י ה  דִָּ֗ ע  ח הַגִלְׁ ֵ֣ ת  יִפְׁ ָ֑ה )א( וְׁ ה זוֹנ  ָּׁ֣ ן־אִש  ד    בֶּ ֖ ע  וֹלֶד גִלְׁ וַיָ֥
ה  אִש ִ֜ נֵי־ה  ִּֽ בְׁ ל֨וּ  דְׁ וַיִגְׁ נִָ֑ים  ב  ל֖וֹ  ד  ֵּ֛ ע  שֶת־גִלְׁ אִֵּֽ לֶד  וַתֵֶ֧ )ב(  ח:  ִּֽ ת  אֶת־יִפְׁ

חֵַ֣  א־תִנְׁ ל ִּֽ רוּ לוֹ֙  אמְׁ וַי ַ֤ ח  ת ָּ֗ וּ אֶת־יִפְׁ שֵ֣ רְׁ ג  י    לוַיְׁ כִֵּ֛ ינוּ  בִ֔ בֵית־א  ה  בְׁ ָּׁ֥ ן־אִש  בֶּ
ת רֶּ ֶ֖ ה:  אַחֶּ ת  ִּֽ  א 

Shoftim 11 

1. And Jephthah the Gileadite was a mighty man of valor, and he was the 

son of a harlot; and Gilead fathered Jephthah.  2. And Gilead’s wife 

bore him sons; and his wife’s sons grew up, and they threw out Jephthah, 

and said to him, You shall not inherit in our father’s house; for you are 

the son of a strange woman. 

 
 :א יארלב"ג שופטים  .5

 ...שהיתה משבט אחר ולפי שלא נשאת לאחד מבני השבט קראה זונהופי' בו שכבר היה בן אשה    -)א( ויקם ה' וגו' 
 
 ות א:טוראבן עזרא  .6

 :שהתגיירולעד   -אל עמה ואל אלהיה 
UNTO HER PEOPLE, AND UNTO HER GOD. This proves that they converted to Judaism .  
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 רות רבה פרשה ב  .7
שִים מ אֲבִיוֹת  הֶם נ  אוּ ל  שֵם רַבִי מֵאִיר ל א  )רות א, ד(וַיִשְׁ נֵי בְׁ , ת 

רוּם  ... גִיְׁ
“They took for themselves Moavite wives.” It is taught in the name of 

Rabbi Meir: They did not convert them… 

 ב:כא ות רבה )וילנא( ר .8
וגו',  וַ  תֵךְ  בִמְׁ יְׁ ה  ב  הִנֵה ש  ל ת אמֶר  ה אֶּ ב  הּ ש  עַמ  ל  ה אֶּ ב  ש  ן שֶּ יו  כֵּ

יה    . אֱלֹהֶּ
“She said: Behold, your sister-in-law has returned [to her people, and to 

her god]…” – once she returned to her people she returned to her god. 
 

 מז: -יבמות מז. .9
אִית    ה ר  רִים לוֹ: מ  מַן הַזֶה, אוֹמְׁ גַיֵיר בִזְׁ הִתְׁ א לְׁ נַן: גֵר שֶב  נוּ רַב  ת 

גַיֵיר?   הִתְׁ לְׁ את   ווּיִים, שֶב  דְׂ ה  הַזֶּ מַן  בִזְׂ ל  אֵּ ר  יִשְׂ שֶּ עַ  יוֹדֵּ ה  אַת  אִי 
ם? יהֶּ אִין עֲלֵּ יִסּוּרִין ב  פִין, וְׂ טוֹר  חוּפִים וּמְׂ חוּפִים, סְׂ אִם אוֹמֵר:   דְׂ

דַאי  אֵינִי כְׁ לִין אוֹתוֹ מִי ד -יוֹדֵעַ אֲנִי, וְׁ קַבְׁ  . מְׁ

חֲמוּרוֹת,   וֹת  מִצְׁ ת  צ  וּמִקְׁ קַלוֹת  וֹת  מִצְׁ ת  צ  מִקְׁ אוֹתוֹ  וּמוֹדִיעִין 
נִי. וּמוֹדִיעִין אוֹתוֹ   שַר ע  ה וּמַעְׁ ה וּפֵא  ח  וּמוֹדִיעִין אוֹתוֹ עֲוֹן לֶקֶט שִכְׁ
ה זוֹ,   מִד  את  לְׁ רִים לוֹ: הֱוֵי יוֹדֵעַ שֶעַד שֶל א ב  וֹת. אוֹמְׁ ן שֶל מִצְׁ ש  עׇנְׁ

ת   כַלְׁ ת    -  חֵלֶב  א  ת  שַב  רֵת. חִלַלְׁ נוּש כ  ה ע  נוּש    -אִי אַת  ה ע  אִי אַת 
חֵלֶב   ת   כַלְׁ א  יו,  ש  עַכְׁ וְׁ ה.  קִיל  ת    -סְׁ שַב  ת   חִלַלְׁ רֵת,  כ  נוּש  נוּש    -ע  ע 

ה קִיל   .סְׁ

מַתַן   ךְ מוֹדִיעִין אוֹתוֹ  וֹת, כ  שֶל מִצְׁ ן  ש  עׇנְׁ שֵם שֶמוֹדִיעִין אוֹתוֹ  וּכְׁ
א   אֶל  שוּי  ע  אֵינוֹ  א  הַב  ם  עוֹל  שֶה  יוֹדֵעַ  הֱוֵי  לוֹ:  רִים  אוֹמְׁ ן.  ר  כ  שְׁ

קַבֵל כוֹלִים לְׁ ם יְׁ מַן הַזֶה אֵינ  אֵל בִזְׁ ר  יִשְׁ צַדִיקִים, וְׁ ל א רוֹב   ]מז:[ לְׁ
יו ל  קִין ע  דְׁ דַקְׁ אֵין מְׁ יו, וְׁ ל  בִין ע  אֵין מַרְׁ נוּת. וְׁ ע  ל א רוֹב פוּרְׁ ה וְׁ  . טוֹב 

לִין אוֹתוֹ מִי ד    - קִיבֵל   יו  ...  מ  דִים עַל גַב  מִים עוֹמְׁ מִידֵי חֲכ  נֵי תַלְׁ וּשְׁ
בַל  וֹת חֲמוּרוֹת. ט  ת מִצְׁ צ  וֹת קַלוֹת וּמִקְׁ ת מִצְׁ צ  וּמוֹדִיעִין אוֹתוֹ מִקְׁ

ה  ל  ע  יו — וְׁ ר  ב  כׇל דְׁ אֵל לְׁ ר  יִשְׁ  . הֲרֵי הוּא כְׁ
 

ר: מַאי   ז  ע  מַר רַבִי אֶלְׁ יו. א  ל  קִים ע  דְׁ דַקְׁ אֵין מְׁ יו וְׁ ל  בִים ע  אֵין מַרְׁ וְׁ
ה   א  ר  דַל    -קְׁ ה וַתֶחְׁ לֶכֶת אִת  אַמֶצֶת הִיא ל  תִיב: ״וַתֵרֶא כִי מִתְׁ דִכְׁ

״. דַבֵר אֵלֶיה  ה לַה:   לְׁ  אֲמַר 
ת  חוּם שַב  כִי אֵלֵךְ״.  -אֲסִיר לַן תְׁ  ״בַאֲשֶר תֵלְׁ

לִין״.    -אֲסִיר לַן יִחוּד  לִינִי א   ״בַאֲשֶר ת 
וֹת  רֵה מִצְׁ לֹש עֶשְׁ דִינַן שֵש מֵאוֹת וּשְׁ  ״עַמֵךְ עַמִי״.    -מִפַקְׁ

ה   ר  ה ז  י״.   -אֲסִיר לַן עֲבוֹד   ״וֵאלֹהַיִךְ אֱלֹה 
בֵית דִין  רוּ לְׁ סְׁ בַע מִיתוֹת נִמְׁ מוּת״.   -אַרְׁ מוּתִי א   ״בַאֲשֶר ת 
בֵית דִין  רוּ לְׁ סְׁ רִים נִמְׁ ב  נֵי קְׁ בֵר״.   - שְׁ ם אֶק  ש   ״וְׁ

גוֹ׳״.  אַמֶצֶת הִיא וְׁ  מִי ד, ״וַתֵרֶא כִי מִתְׁ

Yevamot 47a-47b 

Our Rabbis taught: If at the present time a man desires to become a 

proselyte, he is to be addressed as follows: ‘What reason have you for 

desiring to become a proselyte; do you not know that Israel at the present 

time are persecuted and oppressed, despised, harassed and overcome by 

afflictions’? If he replies, ‘I know and yet am unworthy’, he is accepted 

forthwith, and is given instruction in some of the minor and some of the 

major commandments. He is informed of the sin [of the neglect of the 

commandments of] Gleanings, the Forgotten Sheaf, the Corner and the 

Poor Man's Tithe. He is also told of the punishment for the transgression 

of the commandments. Furthermore, he is addressed thus: ‘Be it known 

to you that before you came to this condition, if you had eaten suet 

[=forbidden fat] you would not have been punishable with kareth, if you 

had profaned the Sabbath you would not have been punishable with 

stoning; but now were you to eat suet you would be punished with kareth; 

were you to profane the Sabbath you would be punished with stoning’. 

And as he is informed of the punishment for the transgression of the 

commandments, so is he informed of the reward granted for their 

fulfilment. He is told, ‘Be it known to you that the world to come was 

made only for the righteous, and that Israel at the present time are unable 

to bear either too much prosperity. or too much suffering’. He is not, 

however, to be persuaded or dissuaded too much… If he accepts - they 

circumcise him immediately… and two Torah scholars stand over him 

at the time of his immersion and inform him of some of the lenient 

mitzvot and some of the stringent mitzvot. Once he has immersed and 

emerged, he is a Jew in every sense. 
 

‘He is not, however, to be persuaded, or dissuaded too much’. R. Eleazar 

said: What is the Scriptural proof? - It is written, And when she saw that 

she was steadfastly minded to go with her, she left off speaking unto her.  

‘We are forbidden’, she told her, ‘[to move on the Sabbath beyond the] 

Sabbath boundaries’! - ‘Whither thou goest’ [the other replied] ‘I will 

go’.  ‘We are forbidden private meeting between man and woman’! - 

‘Where thou lodgest. I will lodge’.  ‘We have been commanded six 

hundred and thirteen commandments’! - ‘Thy people shall be my 

people’.  ‘We are forbidden idolatry’! - ‘And thy God my God’.  ‘Four 

modes of death were entrusted to Beth din’! - ‘Where thou diest, will I 

die’.  ‘Two graveyards were placed at the disposal of the Beth din’! - 

‘And there will I be buried’. 

 
 שולחן ערוך יורה דעה סימן רסח .10

 ...תחילה מילה חייב, ישראל לקהל שנכנס גר :א סעיף

 
 שבאת  ראית  מה:  לו  אומרים  להתגייר  כשבא  :ב  סעיף

 דחופים  הזה  בזמן  שישראל  יודע  אתה  יא,  להתגייר
 ((טו ,  מו   ירמיה)  אביריך   נסחף   מדוע  מן   וסחופים  אבודים'  פי)   סחופים

  אני   יודע:  אמר  אם.  עליהם  באים  ויסורים,  ומטורפים
 ומודיעים  מיד   אותו  מקבלין,  עמהם  להתחבר  כדאי  ואיני
, כוכבים  עבודת   ואיסור '  ה  יחוד  שהוא  הדת  עיקרי  אותו

 קלות  מצות  מקצת  אותו   ומודיעים,  זה  בדבר   עמו  ומאריכין
 של  עונשין  מקצת  אותו  ומודיעים,  חמורות  מצות  ומקצת
  אי  חלב   אכלת   זו   למדה   שבאת  קודם :  לו  שאומרים,  מצות
  ועכשיו,  סקילה  חייב  אתה  אי  שבת  חללת,  כרת  ענוש  אתה
. סקילה חייב אתה  שבת  חללת,  כרת ענוש אתה  חלב אכלת
  אותו  שמודיעים  וכשם  .עליו  מדקדקין  ואין  עליו  מרבין  ואין 
 ומודיעים,  מצות  של  שכרן  אותו  מודיעים  כך  מצות  של  ענשן
 שום  ושאין ,  ב"העוה   לחיי   יזכה  אלו   מצות  שבעשיית  אותו 
. ויודעם  אלו  מצות  שעושה  החכמה  בעל  אלא  גמור  צדיק

 אלא  צפון  אינו   הבא  שהעולם  יודע  הוי :  לו  ואומרים

Shulchan Aruch Y”d 268 

(1)  A convert who enters the congregation of Jews is obligated first for 

circumcision… 

(2) When one comes to convert, three people say to him: What prompted 

you to come and convert? Don’t you know that at this point in time Israel is 

pushed, oppressed, (hopeless and oppressed from, “Why are your stalwarts 

swept away” [Jeremiah 46:15]? ) and insane and tormented ones come upon 

them?  If he (the prospective convert) says, “I know, yet still I am not worthy 

to join them,” accept him immediately and inform him of the principles of 

the faith, of the unity of God, of the prohibitions against idolatry, and go on 

at length with him about this. Also, instruct him a bit in a few of the less 

strenious mitzvot and a few of the more serious mitzvot, about a few of the 

punishments (for transgressing) the mitzvot, and say to him, “When you first 

came to learn this, if you ate (forbidden fats) you would not be punished by 

being cut off. If you desecrated Shabbat, you would not be stoned, and now 

if you eat (forbidden) fats, you will be cut off, and if you desecrate Shabbat, 

you will be stoned. Do not expound on this at too great a length, and in as 

much as you have informed him about the punishments (for the 

transgressing) of the commandments, so too should you inform him of the 

rewards of (following) the mitzvot, that in the doing of these mitzvot he will 

merit life in the world to come, and that there is no such thing as a complete 

saint except for one who has wisdom and that does the these commandments 
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 בעולם  בצער  ישראל   שתראה  וזה  ישראל  והם,  לצדיקים
 טובה   רוב   לקבל  יכולים  שאינם  להם  צפונה   היא  טובה,  הזה
 שכר  ויפסידו  ויתעו  לבם  ירום  שמא ,  כוכבים  כעובדי  ז"בעוה
  כדי   פורענות  רוב  עליהם  מביא  ה" הקב  ואין ,  הבא  עולם
. עומדים   והם  כלים  כוכבים  העובדי  כל  אלא,  יאבדו  שלא

 .לחבבן  כדי זה בדבר ומאריכין
 רפואה  שיתרפא  עד  לו וממתינים מיד אותו מלין, קבל אם

 . ..אותו מטבילין כ"ואח שלימה
 

 בגלל  שמא  אחריו  בודקים,  להתגייר  הגר   כשיבא  :יב  סעיף
 בא הפחד  מפני  או לה  שיזכה  שררה  בשביל  או   שיטול ממון 
  נתן   עיניו   שמא  אחריו   בודקין ,  הוא  איש  ואם.  לדת  ליכנס 
 עיניה   שמא   אחריה  בודקין,  היא  אשה   ואם .  יהודית  באשה
 מודיעים  עילה  להם   נמצאת   לא  ואם ,  ישראל  בבחורי   נתנה 
  עמי   על  בעשייתה  שיש  וטורח  התורה  עול  כובד  להם

 אותם  וראו,  פירשו  ולא  קיבלו  אם.  שיפרשו  כדי,  הארצות
  או ,  אחריו  בדקו  לא  ואם.  אותם  מקבלים,  מאהבה  שחזרו
' ג  בפני  וטבל   ומל ,  ועונשן  המצות  שכר  הודיעוהו   שלא

, מתגייר   הוא  דבר  שבשביל  נודע'  אפי  גר  ז"ה,  הדיוטות
 לו   וחוששים,  כוכבים  העובדי  מכלל   יצא  וטבל  ומל   הואיל

 ...צדקתו שתתברר עד

and knows them. Say to him, “As for the world to come, it is not hidden, 

rather it is for the righteous ones, that is, Israel, and that those who see Israel 

in sadness in this world, they will see goodness for them (in the world to 

come), for they are not able to receive the majority of their goodness in this 

world as idolaters lest they shoot them and they make a mistake and they 

loose their reward in the world to come. The Holy One, blessed be He, does 

not bring them most of the calamities in order that they are not destroyed, 

rather all of the idolaters are tools (of God), and they are standing. Expound 

at length upon this in order to make the words attractive.  

If he accepts, cicrumcise him immediately. Wait until he heals 

completely and afterwards immerse him in the mikveh… 

 

(12) When a [potential] convert comes to convert check after him, perhaps 

it is because of money he took, or because of power she will gain, or because 

of fear that [the pontential convert] is coming to enter the religion. And if he 

is a man, check after him perhaps he placed his eyes on a Jewish woman. 

And if she is a woman, check after her perhaps she placed her eyes on the 

single men of Israel. And if you do not find to them [such] a cause, inform 

them of the weight of the yoke of the Torah, and the difficulty of fulfilling it 

on the nations of the world in order that [the potential converts] leave. If they 

accept and do not leave, and you see them that they are returning out of love, 

accept them. And if you did not check after him or you did not inform him 

of the rewards of the commandments and their punishments, and he was 

circumcised and immersed before three ordinary people, this is a convert. 

Even if you are informed that it is because of some thing (like those 

discussed above) that he converted, since he was circumcised and immersed 

he has left the category of Idol Worshippers (i.e. Non-Jews), and we are 

worried for him until his righteousness is clarified… 
 

 ירושלמי סנהדרין פרק ב דף כ עמוד ג /ה"ו .11
וֹת.  וְׁ  רִיֵּ֛ כְׁ ים נ  שִֶ֧ ב נ  הַַ֞ ה א  לֹמ ָּ֗ לֶךְ שְׁ  הַמֵֶ֣

ש  הַב מַמ  מַר. א  עוֹן בֶן יוֹחַי א  נוּתרִבִי שִמְׁ  . לִזְׂ
ם.  חַתֵן ב  עַ אוֹמֵר. עַל שֵם ל א תִתְׁ הוֹשֻׁ י ה בֶן אֲחִי רִבִי יְׁ  חֲנַנְׁ

פֵי   כַנְׁ תַחַת  ן  ב  רְׁ ִּֽ ק  וּלְׁ ה  תוֹר  רֵי  דִבְׁ לְׁ ן  כ  מוֹשְׁ לְׁ אוֹמֵר.  יוֹסֵי  רִבִי 
ה.   כִינ   הַשְׁ

Yerushalmi Sanhedrin 2:6 

King Solomon loved many foreign women... (1) Rabbi Shimon bar 

Yochai said - 'loved' literally, for harlotry.  (2) Chananya nephew of 

Rabbi Yehoshua said: in keeping with the command 'you shall not marry 

them' (Deut. 7:3).  (3) Rabbi Yossi said: To bring them closer to Torah, 

and bring them under the Wings of the Divine Presence. 

 
 ילקוט שמעוני משלי רמז תתקסד .12

ישמעאל   א"ר  למואל,  שלמה  נקרא  למה  מלך,  למואל  דברי 
באותו הלילה שהשלים שלמה מלאכת בית המקדש נשא בתיה  
בת פרעה והיה שם צהלת שמחת בית המקדש וצהלת בת פרעה  
בית המקדש...  מצהלת  יותר  פרעה  בת  צהלת שמחת  ועלתה 
כלומר   מעליו  עול מלכות שמים  למואל שהשליך  נקרא  ולכך 

 . למה לו אל..
והיו   שעות  בארבע  תמיד  נתקרב  היום  אותו  לוי  רבי  אמר 
ישראל עצבים שהיה יום חנוכת בהמ"ק ולא היו יכולין לעשות  
אימת   מפני  להקיצו  מתיראים  והיו  ישן  שלמה  שהיה  מפני 
והקיצתו  והלכה היא  והודיעו לבת שבע אמו  המלכות, הלכו 

 והוכיחתו הה"ד משא אשר יסרתו אמו 

Yalkut Shimoni Proverbs §964 

The words of king Lemu'el... Why was Solomon called Lemu'el?  R. 

Yishmael taught: On that night that Solomon completed the Temple, he 

married the daughter of Pharaoh, and there was a great celebration for 

the completion of the Temple, and there was a great celebration for the 

marriage to the daughter of Pharaoh, and the later was even greater than 

the former... Therefore he was called Lemu'el - for he threw off the Yoke 

of the Dominion of Heaven saying, Lama lo el (Why does he need G-

d?). 

Rabbi Levi said: That day the morning offering (Tamid) was brought at 

the fourth hour of the day, and all of Israel was sad, for that day was the 

Dedication of the Holy Temple and they couldn't perform the service 

because King Solomon was sleeping, and they were afraid to wake him 

because of the fear of the King.  They went and informed Bat Sheva his 

mother, and she came and woke him, and scolded him, hence it says: 'the 

lesson which his mother taught him.' 

 
   לא פרק משלי .13
רֵי( א) מוּאֵל דִבְׁ א מֶלֶךְ  לְׁ רַתוּ אֲשֶר מַש   : אִמוֹ יִסְׁ
רִי מַה( ב) נִי בַר וּמַה  בְׁ י בַר וּמֶה   בִטְׁ ר  ד   : נְׁ
שִים  תִתֵן אַל( ג) כֶיךָ חֵילֶךָ  לַנ  ר  חוֹת וּדְׁ כִין לַמְׁ ל   : מְׁ
כִים אַל( ד) ל  מוֹאֵל  לַמְׁ כִים אַל לְׁ ל  תוֹ לַמְׁ יִן  שְׁ נִים י  רוֹזְׁ ר  אֵי וּלְׁ  :שֵכ 
תֶה  פֶן( ה) כַח יִשְׁ יִשְׁ ק וְׁ ק  חֻׁ ל דִין וִישַנֶה מְׁ נֵי כ  נִי בְׁ  : ע 
נוּ( ו) ר תְׁ אוֹבֵד  שֵכ  יַיִן  לְׁ רֵי  וְׁ מ  פֶש  לְׁ  :נ 
תֶה( ז) כַח יִשְׁ יִשְׁ לוֹ  רִישוֹ וְׁ ר ל א  וַעֲמ  כ   : עוֹד יִזְׁ
תַח( ח) אִלֵם פִיךָ פְׁ ל דִין אֶל לְׁ נֵי כ   : חֲלוֹף  בְׁ
תַח( ט) ט פִיךָ פְׁ פ  דִין  צֶדֶק שְׁ נִי וְׁ יוֹן ע  אֶבְׁ  : וְׁ

Proverbs 31 

1. The words of king Lemuel, the prophecy that his mother taught him.  2. 

What, my son? and what, the son of my womb? and what, son of my vows?  

3. Give not your strength to women, nor your ways to those who destroy 

kings.  4. (K) It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to drink wine; 

nor for princes to say, Where is strong drink;  5. Lest he drink, and forget the 

decree, and pervert the judgment of any of the afflicted.  6. Give strong drink 

to him who is ready to perish, and wine to those whose hearts are heavy.  7. 

Let him drink, and forget his poverty, and remember his misery no more.  8. 

Open your mouth for the dumb, for the cause of all who are appointed to 

destruction.  9. Open your mouth, judge righteously, and plead the cause of 

the poor and the needy. 
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 פרק אשת חיל  – משלי ל"א 
א  מִי חַיִל  אֵשֶת( י) צ  ח ק יִמְׁ ר  נִינִים  וְׁ ה מִפְׁ ר   :מִכְׁ

טַח( יא) ה  ב  ה לֵב ב  ל  ל בַעְׁ ל  ש  ר ל א  וְׁ ס   : יֶחְׁ
הוּ( יב) לַתְׁ מ  ל א  טוֹב גְׁ ע וְׁ מֵי  כ ל ר   : חַיֶיה   יְׁ

 
 תורת חסד ויראת ה'  מפרנסת הבית  עקרת הבית 

 
 
 
 
ם(  טו) ק  עוֹד  וַת  ה  בְׁ ל  ה   טֶרֶף  וַתִתֵן  לַיְׁ בֵית    לְׁ

ח ק נַעֲר תֶיה   וְׁ  : לְׁ
 
 
 
 
 

בֶה ל א)יח(...  ה יִכְׁ ל  ה  בַלַיְׁ  : נֵר 
ה  י דֶיה  (  יט) ח  כַפֶיה    בַכִישוֹר   שִלְׁ כוּ   וְׁ מְׁ   ת 

לֶךְ  :פ 
 
 
א  ל א(  כא) ה  תִיר  בֵית  לֶג  לְׁ ל  כִי  מִש  ה   כ    בֵית 

בֻׁש נִים ל   : ש 
בַדִים(  כב) ה   מַרְׁ ת  שְׁ ה   ע  ן  שֵש  ל  מ  ג  אַרְׁ   וְׁ

ה בוּש   : לְׁ
 
 
 
 
 
 
 
 
ה  הֲלִיכוֹת   צוֹפִי ה (  כז) לֶחֶם  בֵית  לוּת   וְׁ   עַצְׁ

 : ת אכֵל ל א
מוּ( כח) נֶיה   ק  רוּה    ב  אַשְׁ ה וַיְׁ ל  ה בַעְׁ ל  הַלְׁ  :וַיְׁ

ה(  יג) ש  רְׁ תִים  צֶמֶר  ד  חֵפֶץ   וַתַעַש  וּפִשְׁ   בְׁ
 : כַפֶיה  

ה(  יד) ת  יְׁ אֳנִיוֹת  ה  ק  סוֹחֵר  כ  ח  בִיא   מִמֶרְׁ   ת 
ה מ   : לַחְׁ

 
 
ה(  טז) מ  מְׁ דֶה  ז  חֵהוּ  ש  רִי  וַתִק    כַפֶיה    מִפְׁ

ה ע  טְׁ רֶם נ   : כ 
ה( יז) ר  גְׁ עוֹז ח  נֶיה   בְׁ תְׁ אַמֵץ מ  ר עוֹתֶיה   וַתְׁ  : זְׁ
ה( יח) עֲמ  ה  טוֹב כִי ט  ר   סַחְׁ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ע(  כג) רִים   נוֹד  ע  ה   בַשְׁ ל  תוֹ  בַעְׁ שִבְׁ נֵי   עִם   בְׁ   זִקְׁ

רֶץ  :א 
דִין(  כד) ה  ס  ת  שְׁ כ ר  ע  ה   וַחֲגוֹר  וַתִמְׁ נ  תְׁ   נ 

נַעֲנִי  : לַכְׁ
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ה(  כ) ה  כַפ  ש  רְׁ נִי  פ  י דֶיה    לֶע  ה  וְׁ ח  יוֹן  שִלְׁ אֶבְׁ  : ל 
 
 
 
 
 
 
 
 
ר  ע ז(  כה) ד  ה  ה  וְׁ בוּש  חַק  לְׁ יוֹם   וַתִשְׁ   לְׁ

 : אַחֲרוֹן
ה  פִיה  (  כו) ח  תְׁ ה  פ  מ  כְׁ ח  תוֹרַת  בְׁ   עַל   חֶסֶד  וְׁ

ה שוֹנ   : לְׁ
 

 
נוֹת רַבוֹת( כט) שוּ  ב  יִל  ע  אַתְׁ  ח  לִית וְׁ ה עַל  ע  נ   : כֻׁל 

הֶבֶל הַחֵן  שֶקֶר( ל) ה הַי פִי וְׁ אַת אִש  ל הִיא ה'  יִרְׁ הַל   : תִתְׁ
נוּ ( לא)  ה תְׁ רִי  ל  יה   מִפְׂ לוּה    י דֶּ רִים וִיהַלְׁ ע   : מַעֲשֶיה   בַשְׂ

10. A worthy woman who can find? For her price is far above rubies. 

11. The heart of her husband safely trusts in her, and he shall have no 

lack of gain. 

12. She will do him good and not evil all the days of her life. 

13. She seeks wool, and flax, and works willingly with her hands. 

14. She is like the ships of the merchant; she brings her food from far 

away. 

15. She rises also while it is yet night, and gives food to her household, 

and a portion to her maidens. 

16. She considers a field, and buys it; with the fruit of her hands she 

plants a vineyard. 

17. She girds her loins with strength, and makes her arms strong. 

18. She perceives that her merchandise is good; her candle does not go 

out by night. 

19. She puts her hands to the distaff, and her hands hold the spindle. 

20. She stretches out her hand to the poor; she reaches forth her hands to 

the needy. 

21. She is not afraid of the snow for her household; for all her household 

are clothed with scarlet. 

22. She makes herself coverlets; her clothing is fine linen and purple. 

23. Her husband is known in the gates, when he sits among the elders of 

the land. 

24. She makes linen garments, and sells them; and delivers girdles to the 

merchant. 

25. Strength and dignity are her clothing; and she shall rejoice at the time 

to come. 

26. She opens her mouth with wisdom; and in her tongue is the Torah of 

loving kindness. 

27. (K) She looks well to the ways of her household, and does not eat the 

bread of idleness. 

28. Her children rise up, and call her blessed; her husband also, and he 

praises her. 

29. Many daughters have done virtuously, but you excel them all. 

30. Charm is deceitful, and beauty is vain; but a woman who fears the 

Lord shall be praised. 

31. Give her of the fruit of her hands; and let her own deeds praise her in 

the gates. 


